P.H. MYXTAPOBA
(Haobepescnuvie Yennor)

COINOCTABUTEJIbHBIN AHAJIN3
NEPEOCMBICJIEHHBIX 3HAUYEHUI
KOMIIOHEHTOB-'EHOHUMOB
®PA3EOJIOTU3MOB AHTJIMMCKOI'O
N TATAPCKOI'O SA3BIKOB

IIposooumcs conocmasumenvHulli aHaIU3 nepeo-
CMbICTIEHHBIX 3HAYEHUL KOMNOHEHMO06-2EHOHUMOG
@pazeonocuueckux eouHuy aHeIUNCKo20 U ma-
MAapCcKo20 A3bIKOG C Yeablo YCManogums oobuee u
DPasIuyHOe 8 UX CeManmuke, 0COOEHHOCMAX nepe-
OCMBICIEHUS, XAPAKMEPHBIX 0151 KAACO020 A3bIKA,
onpeoenums NAKyHbl 80 (PpazeorocudecKux cu-
cmeMmax si3blk06 CONOCMABIEHUS.

C~—~—NAH_—"O

KntoueBble crosa: d)pa3e0ﬂ02u3m, KOMNOHEHM-
CEeHOHUM, nepeocmvicilerue, 3Ha4erue, conocmae-
JleHue.

ConocTaBUTENBHBIN aHATH3 OBYX (hpas3eono-
THYECKUX CHCTEM, 00bEJUHEHHBIX O0IIEH CeMaH-
TUKOH KOMIIOHEHTA, TIO3BOJIIET YBHICTH oOIee
1 pa3IMIHOE B KOHIENTYAIBHBIX CHCTEMaX IBYX
SI3BIKOB, MEXaHH3MaX IEePEOCMBICICHHUS KOMIIO-
HEHTOB M Xapakrepe o0pa3oB (pa3eosorn3Mos,
YHHUKAJIBHBIX JIJIsI KOHKPETHOM SI3BIKOBOM KapTH-
HBI MUDA.

Komnonentr ®F Hecer B cebe 3akoaupoBaH-
HYI0 nHpOPMaIH0 00 ONPEICICHHOM YacTH SI3bI-
KOBOW KapTuHbI Mupa. OH HE SBJSCTCSA CIIOBOM,
HO HE JINIICH CMBICIIOBOW Harpy3KH, T.K. o0nama-
€T CITOCOOHOCTBIO BBI3BIBATH acconuanuu. imen-
HO TIPH TIOMOIIXA KOMIIOHCHTOB BBICTPAaHBACT-
cs 06pa3. KoMIIOHeHTHI-CyIIIeCTBUTENBHBIE, KaK
MPaBUJIO, HECYT 3HAYUTEIBHYIO YacTh CMBICIIO-
BOI Harpy3ku (paseonormsma.

CyliecTByl0T MHOTOYHMCIIEHHBIE HCCIIE10Ba-
HUsl (hPa3eOCEMAHTHUCCKUX TPYIIT M KOHICITOB
«PozacrBennbie otHomeHus», «Cembs» (M.A. Tep-
nak, FO.B. JXKene3noBa u ap.), onIHaKko comocra-
BUTEJILHBIN aHAJIU3 TIEPEOCMBICIICHUA OTACIbHBIX
KOMIIOHEHTOB-TeHOHUMOB ®DE HepoJCTBeHHBIX,
Pa3HOCTPYKTYPHBIX S3BIKOB — aHTIIUICKOTO U Ta-
TapCcKOro — paHee He nposoawics. Llens nanHoi
CTaTbU — TIPOBECTH COIMOCTaBUTEIBHBIN CEMaH-
TUYECKUN aHAJINU3 MEPEOCMbICICHHBIX 3HAUYEHUUN
KOMIIOHCHTOB-TCHOHUMOB  (Dpa3eoIOrmIeCKIX
equHUI (OE) aHMHAHCKOTO U TaTapCKOTO S3BIKOB
(A n TS1). Marepuanom HcClieI0OBaHUsI MOCITY-
) OF ¢ KOMITOHEHTOM-TEHOHUMOM, OTOOpaH-

SA3bIKO3HAHUE

HBIE METO/IOM CIUIOINIHOW BEIOOPKH U3 COBPEMEH-
HBIX OJHO- W JBYS3BIYHBIX (PPa3eOTOTHUCCKIUX,
STUMOJIOTUICCKHUX U TOJIKOBBIX CIIOBAPECH, YTO CO-
CTaBWJIO B aHIIMICKOM 458 eNHMU1I, B TATAPCKOM
373 eqununebl. B xone paboThl MPUMEHSUINCH Clie-
JIYIOIINE METOJIbI: MeToJl (ppa3eosiornyeckoil ar-
mukanuu B.II. XKykoBa, MeTos KOMIIOHEHTHO-
rO aHajiM3a M METOJ| CEMHOT0 aHajlh3a B coYeTa-
HHUH C METOJIOM aHaJIu3a CIIOBAPHBIX JIePUHULINH,
METOJ COTTOCTaBUTENHHOTO aHAIN3a, CTATHCTHYE-
CKUH METO/I.

3HaueHne, KOTOpoe MPHOOpETacT KOMITOHEHT-
CYIIIECTBUTEIFHOE BO (hpa3eosoru3Me B pe3ylib-
TaTe TEPEOCMBICICHUS BCETO CIOBOCOYCTAHHS,
YaCTUYHO HIJIHM IMOJTHOCTBIO TepeocMbicieHo. Co-
MOCTABUTEJIbHBIE U CPaBHUTEIbHBIE HCCIIEI0Ba-
Hust OF ¢ kxakuM-mu60 o0mM KOMIIOHCHTOM J10-
Ka3bIBAIOT HaJM4YMe OOLIMX M Pa3IMYHBIX METa-
(hopuyecKnuX M TPOIEUYECKHX EPEOCMBICICHHI
KOMITOHEHTOB-aHaJIOTOB B COIIOCTABIISIEMBIX SI3bI-
Kax, 9TO IMO3BOJISIET TOBOPUTH 00 OOIIMX W pa3-
JUYHBIX 9epTax BO (hpa3eoqornyeckux KapTuHax
MHUpa HOCUTEJIEHN aHTTIMHCKOTO U TATapCKOTO SI3bI-
KoB. CONOCTaBUB IEPEOCMBICTICHHBIC 3HAYCHUS
KOMITOHEHTOB-TeHOHUMOB B ASl u TSI, MbI BbIIE-
JIUITA Y9ETHIPE TPYIIIHI ()Pa3eoIOTH3MOB:

1) ¢pa3eonoru3mpl, UMEIONIIE CXOKHUE TIC-
PEOCMBICIIEHHBIE ~ 3HAYEHHSI  KOMIIOHEHTOB-
TEeHOHHUMOB;

2) (¢paseonoru3mel, HUMEIOLINE
W pa3IM4yHble IE€PEOCMBICIICHHbIC
KOMITOHEHTOB-T€HOHHMOB;

3) ¢bpaszeosorn3Mbl, UMECIONIHE PA3INIHBIC
MIEPEOCMBICTICHHBIE 3HAYEHHS COIOCTABIIIEMBIX
KOMIIOHCHTOB,

4) dpazeonorn3mMbl, KOMIOHCHTHI-TCHOHHMBI
KOTOPBIX HE UMEIOT aHAJIIOTOB B COTIOCTABIISIEMOM
SI3BIKE.

Iepeocmvicnennvle 3HaUeHUs KOMNOHEHMOB
@pazeonocuzmos nepeotl epynnwi:

Kena

1. XKena: B ASl a good husband makes a good
Wife «y XOpOIIEero My»Xa H jkeHa Xxoportay; B TS
xamuinvl 6aw (OyKB. e2o Jcena — 201064) Ky HETO
’KEHa BEPXOBOJIHUT B JIOMEY.

2. Kenmmua: B ASl a wife’s place in the
home (OyKB. mecmo orcenvl 8 0ome) «KMECTO KEH-
IIMHEL B loMe; B TS xamuin keuie «KSHITHHAY.

3. MyxXuuHa, HEJOCTOMHBIA Ha3bIBATHCS
MyxxanHOM: B Al old wife (OykB. cmapas scena)
«cmetHuk»; B TH umorces xamwvinnap (OyxB.
JHceHbl (dHceHuunbl) 6e3 1000K) «e3ePTUPBI, MY K-
YHHBI, HCJIOCTOMHBIC HA3bIBATHCS MY)KUYMHAMI).

CXOXHE
3HA4YCHUA

© Myxraposa P.J1., 2015
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Iepeocmviciennvle 3HaUeHUs KOMNOHEHMOB

(hpazeonocuzmos 6mopoii cpynnwl:
Martsb

Cxoxue 3HAaYECHUS

1. Math, 4enoBeK, OCYIIECTBIISIFOIIMIA OIle-
Ky: B ASl to be tied to one’s mother’s apron strings
(OYKB. Oblmb NpUBSI3AHHLIM K 3A653KAM (hapmy-
Ka mamepu) «IETUIATHCS 3a 100Ky MaTepm»; B TS
aHa umacena a0biubIN U6PY CICTUIITHCS 3a FOOKY
MaTepm».

2. Hedro mpusiTHOE (IETCKHE BOCIIOMMHA-
uus): B A just like mother used to make it (Oyxs.
NpAMO KaK Mama Oenaia) «04eHb XOpomIo (BKyc-
HO)»; B TSl 6y cunya anuey newepeon anoa myeen
«TO TeOe HE MAMUHBI TIHPOTD).

3. Heuto cBsitoe: B ASl swear on moth-
er’s grave «KIJIACThCS Ha MOTMIIE MaTepu»; B TS
aApamkan Annam myeen, mankaw amam myezen
(OYKB. He nobumbLL ANiax, He Mamb PpOOHAS).

4. Heuto Oompmroe (Gombiree): B A the
mother of all (OykB. mamb 6ce20) «caMblii-CaMbIi
(Gompmoit, myummmii)»; B TS 6y ane banacwl, muuy
bawwinoa ssima anacel (OYKB. 2mo moavko pebe-
HOK, MAmby JeiCum Ha neyke) «ITO TOJIBKO IBe-
TOYKH, STOIKHA OYAYT IIOTOM.

5. Monoko Mmarepu Kak Crocod mnepepaun
LEHHOCTEH, Tpaauuuii U T.1.: B ASl to drink in smth
with one’s mother’s milk «BHMTaTH C MOJIOKOM Ma-
tepu»; B TS ana come 6enan xepy «BOUTH C MO-
JIOKOM MaTepm.

6. Ucrounuk uero-nmudo: B ASl love is the
mother of love (OykB. 1700086 — mamv 11008U)
«1000Bb MOpOKAaeT Jr000BbY; B TS Bypan ana-
cbl (OyKB. mame 6ypaua, eviozu) (MUQ.) «KACTOIHUK
OypaHa.

7. Ponmnoii: B ASl mother tongue (OykB. ma-
MepUHCKULl A3blK) «POTHOU A3BIK»; B TS ana
mene (OYKB. MamepuHCKuil s3blK) «POJHOMN
SI3BIKY.

8. XKenmwmna: B Al red hot mamma (Oyks.
Kpacuasi 20psiuas MAma) «ropsdas mTydKa»; B
TS anvr Monou anacel oa 6ena (OykB. smo 3Ha-
em u mamv MPhnou) «3T0 nr00ast 3HACT, ITO BCE
3HAIOTY.

9. lleBa Mapusi: B8 Al Mother Carey «JleBa
Mapus»; B TS Mapvam ana «Mapbsim, MaTh Tpo-
poka Hcer (Mucyca Xpucra)y.

PaznuuHbie 3HaUeHUS

1. Hacrosrensauna MoHacThIps: B Al Moth-
er Superior «MaTh HaCTOSITEIbHHUIIA, UTYMEHbBSD».

Otren

Cxoxue 3HAYCHUS

1. Orten, 4enoBeK, OCYMIECTBISIIONINA BOC-
nutanue: B ASl like father, like son (OykB. kakos
omey, Maxkos u Covii) «I0J0KO OT SOJIOHH Helaie-
ko maymae™»; B TS ama xypean (OyxB. omya eudern)
«IIOBHJIAJI OTEYECKOT0 BOCIIUTAHUSI.

MU3BECTHSA BIiy. ®UJOJOI'NMYECKUE HAYKH

2. Tlpenox: B A4l to be gathered to one’s fa-
thers (OyKB. 6b1mb COOPAHHBIM K OMYAM) KOTIIPA-
BUTKCS K mpaoTiam»; B TS ama mygpazer (6yks.
3eMs OMYos) «3eMIIs IPEIKOBY.

3. Ucrounuk, nepponpudnna: B Al the wish
is the father to the thought «xenanue — OTeI MbIC-
m»; B TS oywnviy amacer ynean (OykB. y moeo,
umo dapom, omey ymep) «IapoM HHYETO He ObI-
BaeT».

PaznuuHble 3HaueHUs

1. PonoHavanbHUK, OCHOBOMOJOXHUK: B Al
the Father of English printing (0ykB. omey an-
enutickoui newamu) «Jx. Yocepy.

2. Heuro crapoe, nountaemoe: B ASl Father
Thames (6yxB. omey Temsa) «pexa Temzay.

3. Hyxosnoe muuo: B ASl The Right Rever-
end Father in God «ero mpeocBsIIEHCTBO, TUTYJ
EIHCKOIIaY.

4. Myxuuna: B ASl a penny father (Oyks.
HeHHU omely) «CKYTIeI.

5. OnbITHBIA, UCKYCHBIN, CaMblii CHUJIbHBIH,
camblii rnaBHbl: B THA ama mmwaxke «Xutpuiit
JIUCY.

My:x

CxoXue 3HAYCHUS

1. Myx: B ASl husband and wife «Mmyx u
skeHay; B TS up xamvinbl «3aMyKHsIs IKSHIITHAY.

Pa3nuuHBIC 3HAUYCHUS

1. YnomnomoueHnusiii: B A a ship’s hus-
band (OyKB. myoc Kopabist) «yIOTHOMOYCHHBIN
pacropspKaThest JiefiaMu Ha Kopaoiiey.

2. HexauectBenusiii: B ASl husband’s tea
(OyKB. yaii mysica) «cnaObIid qai.

CpIH

CxoxXue 3HAYECHUS

1. Coin: B ASl one’s son and heir «cvlH 1 Ha-
cnequux»; B TS vy da 6ya0vl, ko3 kupax (OyKB.
CblH ecmb, menepb 004b HYJICHA) «CaM HE 3HACT,
4ero HaJio».

PasnuuHBIC 3HAUYCHUSA

1. Myxuuna: B ASl son of Adam (OykBs. coin
Aoama) «MyKIUHAY.

2. Nucyc Xpucroc: B ASl the son of God
(6yxB. cvin Boea) «Uncyc Xpuctocy.

3. Pon uenoBeueckuii: B ASl sons of men
(OYKB. cviHbl 1100€ll) «POI YSTOBEUCSCKHI.

4. TlonmynsApHBIA MOIUTHYECKUN AEATENb: B
ASl favourite son (OyKB. 10OUMbLIL CbIH) «TIOOH-
MeIl Hapo/ia, PE3U/ICHT, MTOMYJISIPHBII TOIUTHK.

Houb

CxoXue 3HAYCHUS:

1. Joub: B Al a daughter of soil «no4p 3eM-
mmy; B TS un xkvizel «109b CBOCH 3eMITH, JOYb Ha-
poaax.

2. Keuckuii nion: B ASl the daughter of Eve
(6yxB. 0ous Esvr) «oxeHmuHa»; B TS xamein-xoi3
3ambl «KEHCKHHU ITOJI».
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PaznuuHbie 3HaueHUS

1. leruie, opynue meiTok: B ASl the Scaven-
ger’s daughter (OykB. doub Cka63HOdICEPA) «THU-
CKUY.

2. Harnas, HenaceiTHas sxeHIuHa: B A the
daughter of Jesebel (OykB. doub Benvsesyna) «Ha-
IJ1as1 YKEHIINHAY.

HAans

CxoXue 3HAYCHUS

1. 171, 4eIIOBEK, 4eJI0BEK, KOTOPBIH, TOH00-
HO jasje, naet coBetbl: B A Dutch uncle (Oyks.
20/IAHOCKUL 051051) «YEIOBEK, A0 COBETHI»;
B T ynean azatiea roeanean maii (OykB. ymepuie-
My 0510€e NOMePABUUICA dHcepeDEeHOK) KMEPTBOMY
MPUTIAPKID».

2. Myxuuna, genoBek: B ASl your Uncle Dud-
ley (6ykB. meoti 005 [laonu) «OAUCEH B THCHME,
s»»; B TS asbin acae (OykB. depegenckuil 0s0s)
«IEPEBEHCKUM JKUTEIbY.

3. Hans Com, CIOA: B A Uncle Sam (Oyks.
05051 Com) — «CIIA»; B TS Com aeaii — «aans
Com, CILLIAY.

Pa3znuuHbie 3HaueHUs

1. IlpaBurenscrBo CIIA: B ASl Uncle Sugar
(6yxB. /[n05 Caxap) — «IIpaBurensctBo CLLIAY.

2. Axcakai: B TS ur acacet (OykB. 05105 cmpa-
Hbl) — «aKcaKai».

Babymka, 6adka

CxoXue 3HAYCHUS

1. Myzpasi, omnbITHas >KCHIIMHA, OadyIIKa:
B Al to teach your granny to suck eggs (Oyks.
yuums 0abywKy evicachleams AlUYa) «y4duTh
yaeHoro»; B TS xenoex abuce (OykB. nynounas
babyuika) «1OBUBaJIbHAS 0aOKay.

2. HeuTto coMHHTENIBHOE, HE 3aCITy)KHUBalOILEe
nosepust: B ASl granny’s knot «6abuii y3zem»; B TS
26unap akuame «0aOyIIKUHBI CKa3KI».

Hen

CxoxXue 3HAaYEHUS

1. Ilpenox: B AS Grandfather’s clause (Oyks.
nyHKmM 0edo8) «IyHKT O TpeAKax, Ha3BaHHE CTa-
TBY B KOHCTHTYLUW»; B T oude babacvin many
(OyKB. y3Hamo cemb 0e008) «H3y4aTh HCTOPHUIO
MIPEIKOBY.

2. Heuro, npuHaamexariee mpoauromy: B A
grandfather’s clock (OyKB. yacwi deda) «BBICOKHE
HaToJbHbIC Yackhy; B TS hakxweip 6abaii bakuacel
«caJ MEIHOTO JAEAYIIKH, CaJ, B KOTOPOM CTOSII
maMATHUK JleprkaBUHY».

Pa3nuuHBIC 3HAUYCHUS

1. Camblit yBa>kaeMbIi, Jiyuiuii: B Al grand-
daddy of all (0yxB. 0edyuika 6ce20) «CaMblii JTyd-
L.

2. Jpesuee, tpamunmonHoe: B TS owcude
6abaoan rkanean (OyKB. ocmanoce om cemu Oe-
008) «OYCHb JPEBHEEY.

SA3bIKO3HAHUE

3. den Mopo3s: B TS Kap 6abaii (6ykxB. 0eo
Cnee) «Jlen Mopo3».

4. Hoxnb: B TS I'endepu 6abaii (OyxB. 0eo
Tondepu) «10XKIBY.

5. Henymika: B TS epax 6abaii (0ykB. oaue-
Kuil 0ed) «OTeIl MaTepm».

6. Ponnoii: B TS babaiinap tiopmer (OyKB.
00M 0e008) «POTHASI 3eMILS.

Ters

Cxoxue 3HAYCHUS

1. Ters: B A4l since Auntie had her accident
(OyKB. ¢ mex nop, kax ¢ memywxou CIy4uics He-
cuacmmubltl cyuail) «1aBHEHbKOY; B TS anva ana
(OyKB. s1010K0 memst) «JTaCKOBOE OOpaIICHUC K
TETe.

PaznuuHble 3HAaUECHUS

1. J)KenmuHa ¢ KOHCEpBAaTHBHBIMH B3IJIAA-
mu: B Al Aunt Edna (0yxB. Temsa D0na) «rea-
Tpajika ¢ KOHCEPBATHBHBIMH B3IJISIAMID.

2. Haponnas urpa, mumiens: B ASl Aunt Sally
1) «rerymka Cayutin» (Ha3BaHHE HAPOJHOM UTPBI);
2) «MUIICHD JUIS HAMag0Ky.

3. YenoBek, NUIIyIIMHA TyHICMIUNATENbHbBIE
ctatel: B ASl agony aunt (OyKxB. mems azonuu) «4e-
JIOBEK, MUIIYIIHI TyIICIIUNaTeIbHbIE CTATEI».

Cectpa

Cxoxue 3HAYCHUS

1. Cectpa: B Al full sister (OyKB. noinas ce-
cmpa) «poJiHas cecTpay;

B TS anma ana (OykB. 26710K0 memst) «1acKo-
BOE O0pallleHne K CECTPe».

PasnauuHble 3HaUEeHHUSA

1. YenoBek mim opraHuzanus, UMEIOIas Te
e B3IIIAOBl U uHTepechl: B ASl sister company
(OyKB. cecmpa-komnanus) <KOMIaHUSA-TTAPTHEPY.

2. CnaObli, JICHUBBIN, 3aBUCUMBIN YCIIOBEK:
B ASl John Wayne’s sister (6yxB. cecmpa [[ocona
V31inu) «cnaOblii, 3aBUCUMBII YETIOBEKY.

3. Cectpa munocepaust: B ASl a sister of mer-
Cy «cecTpa MUJIOCEPANS.

4. Borunu cyns0bl, napku: B ASl the Seven
sisters (OyKB. cemb cecmep) «IapKm».

5. YenoBek, MUIIYIIHANA AyLICIUIATECIIbHbIC
crateu: B ASl a sob sister (OykxB. cecmpa pwioa-
HUll) «4eJOBEK, MUINYIIMH IyIlelunaTeIbHble
CTaThI».

Ilepeocmbiciennvie 3nauenus KOMIOHEHMOB
@paseonocusmos mpemoeil 2pynnul

Bpar

1. bpar, cobpar, nobparum: B Al a man and
brother (OyKB. uenogex / myscuuna u 6pam) «co-
Opar.

2. OnexyH: B AS Big brother (OyxB. borvuioti
b6pam) «OTEKYH, TOKPOBHUTEIIBY.

3. Beriecrositue: B ASl Big brother is watch-
ing you (OyxB. bonvuiou 6pam nabarodaem 3a mo-
0011) «BIIACTh Y BBIILIECCTOSIIIUXY.
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4. Cpoii uenoBek: B TS aeaii-snenapua (Oyxs.
no-opamcku) «1o-CBOUCKIY.

5. VBaxaemblil uenosek: B TS aeaca sme,
oneca aea (OyKB. cmapwemy oOpamy maaowiuu
bpam, maadwemy bpamy cmapwiuti bpam) «BHH-
MaTelbHOe, YBaXUTEILHOE OTHOLICHUE K OJIH3-
KHM).

Ilepeocmvicnennvle 3HAUEHUA KOMNOHEHINOB
@pazeonocuzmos uemseepmori epynnvl (npeocmas-
Jienvl monvko 6 TA)

Caexop (Ouaraii)

1. HeoxumaHHBIN IyM: OuamaiiHuikol Apuli-
0bl (OYKB. 0e0yWKUHO MpecHyi0) «9TO-TO yIIajo,
HCOXHUJIAHHBIH IITyM.

7Kena crapuero 6para, poAcTBeHHHKA

(KUHTT)

1. XKenomonoOHeIi MyxuuHa: [1y0vip dguneu
«MYKYUHA, KOTOPBIA KPACUTCS.

2. XKenmmuna Hemanexkoro yma: awvl Ianon
Jocuneu 02 bena (OyKB. amo snaem Odadce I anan
JHCUHEU) «ITO BCE 3HAIOTY.

My:x cTapiueii cecTpbl, pOACTBECHHHIIbI

(:KU3HU)

1. Myx crapmeil cecTpbl, POACTBEHHH-
IBL: OVHEbI3HbL HCUSHU OUn tepmmazan (OyKB. He
HA368aJl CBUHBIO KU3HU) — «JTUXA HE BUICI.

My:k maaaueii cectpbl (0axka)

1. My MITameii CecTpsl: KeuierneH 6ax¢acol
badxca Kyk,6esner baxca maka Kyk (OyKB. y ecex
badxca kak 6axca, y Hac 6axca Kak Kozei) «y Hac
BCE HE KaK y JIIOJEN».

Caar, oTell 0IHOT0 U3 CYNIPYIOB 10 OTHOIIIe-
HHUIO K POAUTEJSAM APYroro cynpyra (koaa)

1. Cgar, nanekuil poACTBEHHUK: KOOAM KO-
dacwi, kysiH wiyanacel (OyKB. ceéam ceama, 3as4uil
6y150H) «ceapMast BOJIa Ha KHCeIe, NaIeKui poJI-
CTBCHHUK.

2. HemoOMMBIH POACTBEHHUK, HEXKIAHHBIN
TOCTh: K0Od Kuide, KOOaculii Kuide, OCHeH?d
umeax amu benan anu kunoe (OyKB. npuuwien ceam,
ceambs, 6000ABOK KaleKu omely U Mams NPULLTU)
IPUIILITA HE3BAHBIC TOCTHY.

CBaTbsl, MaTh OJIHOTO U3 CYNPYIOB MO OTHO-
IIEHMIO K POAUTE/ISM APYroro cynpyra
(xoaarmpiii)

1. CBatrbs, HETIOOMMBIA UYEIOBEK: OuLen
bemme, kooaewiii (OYKB. meosi paboma 3aKOHYU-
J1AChb, C8aMbs) KBCE, MOXKEITH ObITh CBOOOHA, ThI
0oJpIIIe HE HYKHAY.

CBosiueHuna (komava)

1. BontnuBas, Kampu3Has JKCHIMHA: KOH-
ObIPIIbL KOOAYA KKATIPUIHBIHA YETIOBEKY.

39Th, KeHUX (KUsY)

1. XKenux: kusay kepy «UpuXo[ KCHAXA».

2. V36anoBaHHBIN 4eI0BEK, KOTOPBIH JHOOUT
XOJIUTH B TOCTH: Ha3/bl Kusitb (OyKB. Kanpusnwii

MU3BECTHSA BIiy. ®UJOJOI'NMYECKUE HAYKH

JICEHUX, 351Mb) «U30ATOBAHHBIN 4YEIOBEK, KOTO-
PbIii JTFOOUT XOIUTH B TOCTH.

3. XoJsiocTo#t MyXuWHA, BIOBCIL: papeuma
Kusige (OYKB. drcenux amnzena) «XOI0CTON MYKIH-
Ha, BIOBEID).

HeBecra, HeBecTKA (KHJIEH)

1. Hemecra: kunen mynor (OykB. uiyba nese-
cmul) KIPUAAHOE HEBECTBD).

2. OrpaHuveHHasi, Tynas JEBYIIKA: KUleH
benzon Oep Hacviw (OYKB. 0OUH y30p, KOMOpbI
3HAEem HeBeCmKa) «MMETb OTPaHUYCHHBIC 3HAHUS.

Wrak, s  aHIIMACKOTO W TaTapcKoro
SI3BIKOB  XapakTepHbl MOTHBHpOBaHHble DE ¢
KOMITOHEHTOM-T€HOHUMOM, O0JIbIIIast 4aCTh KOTO-
PBIX aNIUTMIUPYETCsl Ha CBOOOHOE CIIOBOCOYETA-
HHE, T.€. UMEET MPO3PavyHy0 BHYTPEHHIOIO (op-
My. ®paszeosnoru3Mbl BTOPOIl rpymiibl mpeodiia-
JTAIOT, COOTBETCTBCHHO, B OOJIBIITITHCTBE CITyYacB
KOMITOHCHTBI-'CHOHUMbBI UMCIOT KaK CXO0XHC, TaK
1 pa3IMYHbIC IEPEOCMbICIICHHbIC 3HaUeHHs1. Dpa-
3€0JI0rU3Mbl, KOMIIOHEHTBI-TEHOHUMbBI KOTOPBIX
HE UMEIOT aHAJIOrOB B COMOCTABIISIEMbIX SI3bIKAX,
MPE/ICTAaBISIFOT COOOH JIaKyHBI BO (ppa3eosiornye-
CKOH cHucTeMe si3blKa conocrapieHus. Kak MoxHO
YBHJICTh, JTAKYHAPHBIMU SIBJISIIOTCS TaTapckie OE
C TEHOHMMAaMH, YTO TO3BOJISIET TOBOPUTH O TOM,
YTO TEMa CEMbH 3aHHMAaeT 0co00e TOJIOKEHUE B
TaTapCKOM SI3bIKE.
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Comparative analysis of reconsidered
meanings of genonym components of
phraseological units in the English and
Tatar languages

Theer is carried out the comparative analysis of
reconsidered meanings of genonym components
of phraseological units in the English and Tatar
languages with the aim to find out the common and
different in the semantics of genonym components,
the peculiarities of reconsideration typical for each
language, to find out the lacunas in phraseological
systems of the languages that are compared.

Key words: phraseological unit, meaning, genonym
component, reconsideration, comparison.

(Crarpsa moctynuna B pegaknunio 16.07.2015)

NNTEPATYPOBEAEHWE

B.B. KOH/[PAThEBA
(Tazanpoz)

M. Y. IAPHOHOBA
(Pocmos-na-/lony)

KA3AUbSA TEMA B TBOPYECTBE
A.IL. YEXOBA: PACCKA3
«IIEYEHETI »*

Obpasvr u pearuu Ilpuazoevs naxoosm ompa-
sicenue ¢ meopuecmee A.Il. Uexosa. B paccxa-
se «lleueneey NOKA3aHO CIOJHCHOE OMHOUIEHUE K
xazaxam. Kazauuii Mup xkax «4ysicouy 80cco30a-
emcst e MONbKO UCTOPUHECKUMU U ObIMOSbIMU
peanusimu, HO U C NOMOWbI NPOCHPAHCIBEH-
HbIX 00pa308, Komopwvie pacCMAmMpusaomcs 6
DONLKIOPHO-MUPOTO2ULECKOM ACheKme.

CW/D

KntoueBble crnosa: Qexoe, Kaszaku, xydoofcecmeeH—
HOoe npocmpancmaeo, cnenb, OOM, Muqbonoamuka.

O06pasbl u peanuu Taranpora u [IpuazoBbs
HaXOJAT OTpakeHHe B TBopdecTBe UexoBa, U He
TOJIBKO B BUJI€ TOMOHUMOB WII Y3HABAaEMBbIX IIPO-
Totunos. CTens U MOpE, TOPOJ U CEII0, MaIopoC-
CBI U Ka3aKH CO3/Ial0T ATHOKYJIbTYPHBIH ()OH MHO-
I'MX YEXOBCKUX MIPOM3BENCHUIL.

* Pabota BbINONHEHA B pamkax npoekra No 14-04-
00237, nogaepxanuoro rpantom PIH®.

JUTEPATYPOBEJEHUE

W3BectHO, uTo Taranpor gpopMupoBaics Kak
TOproBo-kyneueckuii ropoja. IlepBsiit Kkazaumii
nmoJK mosiBuiics B Taranpore B 1698 r. B cBs3M
C PYCCKO-TYPELKUMH BOCHHBIMH COOBITHSIMH. B
1712 r. xa3aku MOKUHYJIM pa3pyLIEHHBIA TOPO/I.
U Tonpko B 1769 r. no yka3y Exarepunst Il B Ta-
ranpore OblUI BHOBb CPOPMHUPOBAH Ka3auni MOJIK.
Opnako mo 1887 r. Taranpor Bxoaun B Exarepu-
HOCJIAaBCKYIO I'YOEpPHHUIO U OONBIIMHCTBO Hacele-
HUS B HEM COCTAaBIISUTH yKpauHIbl. 19 mas 1887 r.
OBLIO IPUHSATO PEIICHHE O BKIFOYCHUH TaraHpo-
ra B coctaB Obnactu Boiicka Jlonckoro. Camo xe
prcoeTuHEeHNe (HOPMAFHO COCTOSUIOCH | sTHBa-
ps 1888 r.

KoneuHo, Taranpo:x1pl He CUUTAIN CBOM Io-
pon «kazaubumy». I1.D. MopnaHoB, 0OIIeCTBEH-
HBIN JesTenb U coydeHUK YexoBa Mo ruMHasuu,
TaK TMHcalx eMy 00 dTOM coObITHH: «BBI JOMKHBI
3HaTh, 4TO ¢ 1887 r. Taranpor yrpaTui cBoe mpo-
nutoe. [Iponsonmio 3to, koraa B 1887 Hac mpuco-
CJIMHUJIN K TleueHeram...» [4, ¢. 552].

A.H. Andepaku, ObIBIINI TOrga TaraHpor-
CKAM TpaJOHavYaJbHUKOM, B «3amucke TaraH-
POTCKOT0 FOPOJICKOTO TOJIOBBI», OTIIPABJICHHO B
CTOJIMITY, TIPHBOAMI Pa3HOOOpa3HbIE apTyMEHTHI
MPOTUB NPUCOETUHEHHS, OJTMH U3 KOTOPBIX B 0CO-
OCHHOCTH OTpa)KaeT OTHOIICHHE TaraHPOXKIEB K
KazakaM, KoTopoe paszzuessut 1 YexoB: «B kaue-
CTBEHHOM OTHOILIEHUHU TPUCOCIHHIEMOE Hacele-
HHUE OoJiee YeM HAIOJIOBHHY TOPOICKOE, TOPTOBO-
MPOMBILJICHHOE, Pa3HOXapaKTepHOE, pa3HoILIe-
MEHHOE, Pa3HOBEpHOE (TPEKH, apMsHEe, eBPeH U
MHOCTPAHIIBI PA3JIMYHOT0 IPOUCXOXKICHNUS ). bru-
JKaifiee OOLICHWE C TAKUMH JJIEMEHTaMHU ObI-
CTpO MOBJIHSCT HA H3MEHEHHE MePBOOBITHRIX (! —
B.K., M.JI) HpaBOB ‘“‘CTaHUYHUKOB’, KOTOpHIC,
KaK BCET/a B ITOI00HBIX CITyJasx OBIBACT, Y3HAIOT
MPEUMYIIECTBEHHO M MPEXKJIE BCETO TEMHBIE, OT-
pHIaTeNbHBIE CTOPOHBI “IUBIIN3AINH OT JIFOAA,
MIPUBBIKIIETO B IOPTOBBIX F'OPOJIax K JETKOMY 3a-
paboTKy | K JIETKOMY K€ CIIOCO0Y €ro TpaTUTh Ha
YAOBOIBCTBU». Anepaku moIdepKuBacT apxa-
MYECKHI XapakTep Ka3aubero MHUpa: «... OpraHu-
3anus M BeCh OBIT Ka3aKOB MpPWHAIJICKAT WHOU
HCTOPHUECKOI ATI0XE, STOXE CIaBHBIX IOJIBUTOB
U BEJIHMKHX 3aCJIyT, OKAa3aHHBIX Ka3aKaMU TOCYy-
napcty» [1].

Kazaxu Bo Bpemena UexoBa — 3T0 cBoeobOpas-
HBbI 3THOCOLMAJBHBIA AHKJIAB Ha TEPPUTOPUHU
Poccuiickoro rocynapctsa. OHU COXPaHSIIH CBOIO
OBITOBYIO M KYJNBTYpHYIO apXaWmKy, U HEKa3aube
HaceJIeHHe BOCIPUHUMAJIO MX ITOYTH KakK CTapo-
06pﬂ}IHeBI KOHCCPBATUBHBIMHU, 3aMKHYTBIMU U
JUKOBATHIMA. BO3MOKHO, 3TO TIPOHCXOIIIO TT0-
TOMY, YTO Ka3aKHd 3aHHUMAJIUCh BOMHCKOW CITyX-
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